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Статтю присвячено теоретичним засадам розробки курсу
«Основи професійної майстерності перекладача» засо�
бами навчального середовища Moodle. Зокрема обґрун�
товано актуальність розробки згаданого теоретичного
курсу, який покликаний органічно доповнити практичні
курси з підготовки перекладачів шляхом забезпечення
формування таких складових фахової компетентності
перекладача, як інструментальна, пошукова та особис�
тісна, яка, у свою чергу, включає такі компоненти, як
психофізіологічний, морально�етичний, фахово�соціаль�
ний та компонент самовдосконалення. Надано загаль�
ний опис навчальної дисципліни «Основи професійної
майстерності перекладача», розкрито переваги розроб�
ки відповідного дистанційного курсу, перелічено етапи
розробки курсу засобами навчального середовища
Moodle, описано структуру розробленого дистанційного
курсу, розкрито систему проміжного й підсумкового
контролю курсу та шляхи її реалізації засобами Moodle.
Ключові слова: фахова компетентність перекладача,
теоретичний курс, фахова підготовка перекладача, про�
фесійна майстерність, система управління навчальним
контентом Moodle, майбутні перекладачі.
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Теоретические основы разработки курса «Основы
профессионального мастерства переводчика» сред"
ствами обучающей среды Moodle

Статья посвящена описанию процесса разработки тео�
ретического курса «Основы профессионального мастер�
ства переводчика» средствами обучающей среды Moodle.
Обоснована актуальность разработки упомянутого тео�
ретического курса, который призван органично допол�
нить практические курсы по подготовке переводчиков
путем обеспечения формирования таких составляющих
профессиональной компетентности переводчика, как
инструментальная, поисковая и личностная, которая, в
свою очередь, включает такие компоненты, как психо�
физиологический, морально�этический, профессио�
нально�социальный и компонент самосовершенство�
вания. Представлено общее описание учебной дисцип�
лины «Основы профессионального мастерства перевод�
чика», раскрыты преимущества разработки соответству�
ющего дистанционного курса, перечислены этапы раз�
работки курса средствами обучающей среды Moodle,
описана структура разработанного дистанционного кур�
са, раскрыта система промежуточного и итогового кон�
троля курса и способы ее реализации средствами Moodle.
Ключевые слова: профессиональная компетентность
переводчика, теоретический курс, профессиональная

подготовка переводчика, профессиональное мастер�
ство, система управления учебным контентом Moodle,
будущие переводчики.
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Theoretical grounds for designing the course Translator’s
/ Interpreter’s Professional Skills Basics in Moodle

Abstract. Introduction. The article is devoted to outlining
the process of designing the theoretical course Translator’s /
Interpreter’s Professional Skills Basics in Moodle which is
intended to harmoniously complement practical translator /
interpreter training courses by means of ensuring the
formation of such translation competence components as
instrumental, research and personal, the latter, in its turn,
including such elements as psychophysiological, moral and
ethical, professional and social as well as the element of
self�education. Purpose. The purpose of the article is to
provide theoretical grounds for designing the course
Translator’s / Interpreter’s Professional Skills Basics in
Moodle. Methods. Designing the course Translator’s /
Interpreter’s Professional Skills Basics in Moodle. Results.
The article gives the general description of the academic
discipline Translator’s / Interpreter’s Professional Skills
Basics, highlights the advantages of designing the course
in the distance learning format, enumerates the stages of
the course development in Moodle, describes the structure
of the developed distance learning course and the system
of the intermediate and final control as well as the means of
realizing the latter with Moodle. The course Translator’s /
Interpreter’s Professional Skills Basics is taught in the VII
semester (Bachelor’s degree), the lectures being delivered
to students within 12 academic hours (teacher�guided
classes) and the students’ independent work amounting to
24 academic hours. The creation of the course in Moodle
included the following stages: developing teaching
materials, their preparing and structuring into sections,
adding the materials to the Moodle system by means of
filling the sections with the appropriate resources and
elements of the course, correcting the materials if
necessary. The course in the distance learning format is
structured into introductory, communication, content and
assessment sections. Conclusion. The article presented
one of the possible ways of designing theoretical courses in
Moodle. The perspectives of further research are seen in
conducting experimental research on the effectiveness of
the designed course.
Key words: translation competence, theoretical course,
translator / interpreter training, professional skills, Modular
Object�Oriented Dynamic Learning Environment (Moodle),
future translators / interpreters.
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Постановка проблеми. Як відомо, фахова компе�
тентність перекладача (ФКП) являє собою сукуп�
ність знань, вмінь та установок (knowledge, skills and
attitudes) [12], а це означає, що для розробки засад її
формування у майбутніх перекладачів необхідно
визначити, які саме знання вони повинні отримати
(декларативна складова), що вони мають вміти робити
(процедурна складова) та як вони мають поводитися
(поведінкові установки). Відповідно, формування
ФКП повинне передбачати розробку як практичних
курсів (для забезпечення процедурної складової), так
і теоретичних (для забезпечення декларативної скла�
дової). Саме поєднання практичного та теоретичного
складників забезпечує гармонійну підготовку фахів�
ця з перекладу шляхом отримання студентами акту�
альних знань, навичок й умінь, які є затребуваними
на сучасному ринку перекладацьких послуг, що, у
свою чергу, спричинює розвиток установчої складової
(підвищення мотивації, зростання відповідальності
при виконанні перекладацької діяльності тощо).

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Традиційно
інтерес науковців, які зробили значний внесок у роз�
виток методики навчання перекладу [3; 4; 11], був
прикутий передусім до забезпечення належної мов�
леннєвої підготовки майбутніх перекладачів та до
надання їм знань з теорії та практики перекладу. Проте
у нових ринкових соціально�економічних умовах
розвитку нашої держави і сфери перекладацьких
послуг професійне навчання перекладачів не може
зводитися суто до лінгвістичної підготовки (білінг�
вальний та перекладацький компоненти ФКП).
Сучасний ринок перекладацьких послуг вимагає
обов’язкової наявності сформованих решти скла�
дових ФКП, зокрема інструментальної, пошукової та
особистісної, яка включає такі компоненти, як
психофізіологічний, морально�етичний, фахово�
соціальний та компонент самовдосконалення [11],
яким зазвичай не приділяють належної уваги під час
підготовки перекладачів у вищих навчальних закла�
дах. Як засвідчило дослідження, проведене у формі
анонімного анкетування 57 студентів четвертого
(рівень «бакалавр») курсу англійського відділення
факультету іноземних мов Харківського націо�
нального університету імені В. Н. Каразіна (49 дівчат
та 8 юнаків, віком від 19�ти до 22�х років), які навча�
лися за спеціальністю 035 «Філологія», спеціалізація
«Германські мови і літератури (переклад включно)»,
вони не володіють знаннями щодо морально�етичних
норм перекладача, його правового та соціального ста�
тусу, а також фахово�соціальних та технологічних
аспектів своєї професійної діяльності. Загальний
відсоток правильності відповідей на 16 запитань ан�
кети склав усього 31 % (коефіцієнт навченості 0,31
за шкалою В. П. Беспалька [2]), що є абсолютно неза�
довільним рівнем. Саме тому актуальною є розробка

засобами навчального середовища Moodle теоретич�
ного курсу «Основи професійної майстерності пере�
кладача» [5], покликаного надати студентам профе�
сійно важливі знання в межах згаданих складових
ФКП, органічно доповнивши практичні курси та за�
безпечивши належне орієнтування майбутніх фахів�
ців на ринку праці поряд з формуванням такої важ�
ливої якості фахівця, як конкурентоспроможність.

Метою статті є викладення теоретичних засад роз�
робки курсу «Основи професійної майстерності пере�
кладача» засобами навчального середовища Moodle.

Виходячи із поставленої мети, у статті необхідно
розв’язати такі завдання: 1) надати опис навчальної
дисципліни «Основи професійної майстерності пере�
кладача»; 2) розкрити переваги розробки дистанцій�
ного курсу «Основи професійної майстерності пере�
кладача» засобами навчального середовища Moodle;
3) описати етапи розробки курсу засобами навчаль�
ного середовища Moodle; 4) визначити структуру дис�
танційного курсу «Основи професійної майстерності
перекладача»; 5) розкрити систему проміжного й під�
сумкового контролю та шляхи її реалізації засобами
Moodle.

Виклад основного матеріалу дослідження. Курс
«Основи професійної майстерності перекладача»
викладається у VII семестрі (рівень бакалавра), лек�
ційний матеріал розрахований на 12 аудиторних го�
дин, обсяг самостійної роботи студента складає 24 го�
дини. Окрім традиційних лекцій та навчального по�
сібника [5], було розроблено дистанційний курс засо�
бами навчального середовища Moodle (Modular
Object�Oriented Dynamic Learning Environment), яка
являє собою безкоштовну відкриту систему управ�
ління навчальним контентом, створену для розробки
освітніх проектів й організації взаємодії між виклада�
чем та студентами, що може використовуватися як
для створення класичних дистанційних курсів, так і
для підтримки очного навчання [1; 6; 10]. У нашому
випадку ідеться саме про ефективну організацію
самостійної роботи студентів очної форми навчання з
оволодіння матеріалом теоретичної дисципліни
«Основи професійної майстерності перекладача» за
допомогою засобів Moodle, хоча у перспективі розроб�
лені матеріали можуть використовуватися і як повно�
цінний дистанційний курс.

Навчальне середовище Moodle надає низку пере�
ваг усім учасникам навчального процесу. Так, викла�
дач отримує змогу оформити навчально�методичне
забезпечення своєї дисципліни у структурованій фор�
мі з опціями швидкого розширення, доповнення та
корегування матеріалів, активно використовувати
текстові, графічні, аудіо� та відеоматеріали, а також
розробити ефективну автоматизовану систему обліку
й контролю та самоконтролю навчальних здобутків
студентів шляхом побудови різноманітних завдань,
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тестів і рейтингового оцінювання самостійної роботи
студентів. Студенти, у свою чергу, отримують можли�
вість дистанційного опанування навчального матері�
алу через постійний он�лайн доступ до логічно струк�
турованих та укомплектованих навчально�методичних
матеріалів та засобів самоконтролю й самотестування,
а також ефективний зворотний зв’язок з викладачем
та рештою студентів, як в синхронному (он�лайн чат),
так і асинхронному (форум) режимах [9; 10].

Побудова курсу засобами навчального середо�
вища Moodle включає такі етапи [7; 8]:

розробка навчально�методичного комплексу
(НМК) з навчальної дисципліни;
підготовка навчальних матеріалів та їх структу�
рування у вигляді блоків;
розміщення навчальних матеріалів в навчальному
середовищі Moodle шляхом наповнення блоків
ресурсами та елементами курсу, які дають змогу
ефективно організувати процес навчання;
коригування навчальних матеріалів за потреби.
Курс «Основи професійної майстерності перекла�

дача» призначений для студентів денної форми на�
вчання факультету іноземних мов Харківського націо�
нального університету імені В. Н. Каразіна, які на�
вчаються на перекладача. Навчально�методичним
забезпеченням курсу виступає посібник, доступний
студентам у друкованому вигляді [5]. Проте, зважа�
ючи на поширення новітніх технологій навчання, цей
курс було розроблено у дистанційному форматі
засобами навчального середовища Moodle, яке дає
змогу структурувати розроблені навчальні матеріали
у вигляді блоків з подальшим їх наповненням ресур�
сами та елементами курсу.

Структуру дистанційного курсу зазвичай утворю�
ють чотири великих блоки: загальний сценарій курсу
(інформаційно�інструктивна частина), сценарій
комунікації, контент (змістове наповнення) курсу,
контрольні заходи [9].

Метою інформаційно�інструктивної частини є
надання студентам вичерпної інформації щодо ор�
ганізації навчального процесу з дисципліни, а тому
тут мають бути чітко сформульовані загальні відо�
мості про дисципліну, порядок і терміни освоєння
змістового матеріалу, форми контролю і критерії
оцінювання знань, навичок, умінь студентів, а також
форми їх взаємодії з викладачем. Елементи згаданої
частини включають: титульну сторінку й анотацію
дисципліни, інформацію щодо цілей, завдань та
структури курсу, сценарій курсу, систему оцінюван�
ня, робочу програму навчальної дисципліни, словник
основних термінів та засоби комунікацій. На Рис. 1
продемонстровано скріншот інформаційно�інструк�
тивної частини курсу «Основи професійної майстер�
ності перекладача», побудованого засобами навчаль�
ного середовища Moodle.

Рис. 1. Скріншот інформаційно�інструктивної частини курсу
«Основи професійної майстерності перекладача», побудова�
ного засобами навчального середовища Moodle

Титульна сторінка зазвичай є уніфікованою для
певного вищого навчального закладу та містить таку
інформацію, як назва навчального закладу, назва
факультету, назва кафедри, яка відповідає за розробку
дистанційного курсу, назва курсу, цільова аудиторія,
прізвище та ініціали розробника дистанційного курсу
з вказівкою наукового звання та посади, вченого
ступеня, вченого звання, місто, рік.

Анотації дисципліни надано трьома мовами (укра�
їнською, російською та англійською). Вони містять
стислу характеристику навчальної дисципліни.

Цілі та завдання курсу викладаються стисло та
чітко основною мовою курсу.

Сценарій дистанційного курсу являє собою дета�
лізований із врахуванням календарного часу опис
послідовності вивчення матеріалів курсу, тривалості
розділів дисципліни, строків виконання різних видів
завдань та залікової роботи, форми інтерактивної взає�
модії з викладачем та час її проведення. Оскільки зга�
дана інформація призначена безпосередньо для студен�
тів, які проходитимуть курс, викладати її слід у легкій
та зрозумілій формі. Нижче наведено сценарій курсу
«Основи професійної майстерності перекладача»:

Сценарій курсу

Курс «Основи професійної майстерності перекладача»
вивчається у VII семестрі, складається з шести лекцій, які
охоплюють дев’ять тем та завершується заліком у очній формі
під час сесії.

Теоретичний матеріал, практичні завдання, методичне
забезпечення, питання для самоконтролю та контролю знань
Ви отримаєте зі сторінок сайту курсу відповідно до структури
курсу й методичних рекомендацій до його окремих розділів.

Лекційний матеріал вивчається самостійно.
Курс містить дев’ять практичних завдань (по одному зав�

данню з кожної теми курсу) та підсумковий тест для самопід�
готовки та самоконтролю.

Звертаю Вашу увагу на те, що в кінці кожної лекції наведено
перелік питань для самоконтролю, які необхідно самостійно
опрацювати.

Виконані практичні завдання Вам необхідно надіслати на
перевірку викладачеві упродовж 7 днів після дати відкриття
доступу до завдання. Відповідь з оцінкою та коментарями
стосовно виконаного завдання Ви отримаєте упродовж 5 днів
після закриття доступу до завдання.



 33

ISSN 1817�8510 Іноземні мови №3/2017 (91)

Для з’ясування поточних питань з теоретичних матеріалів
та практичних завдань курсу передбачено постійно діючий
форуму.

Студентам, які не виконали або не надіслали практичне
завдання у призначений термін, слід звернутися до викладача
під час індивідуальної консультації (он�лайн чата).

Індивідуальні консультації в режимі «Чат» упродовж
семестру Ви можете отримати щовівторка окрім офіційних
святкових днів з 19�00 до 20�00.

Критерії оцінювання знань, навичок, умінь сту�
дентів мають бути викладені максимально зрозуміло,
прозоро й надавати студентові чітке уявлення щодо
оцінки кожного виду його роботи під час вивчення
курсу. Вони виступають важливим стимулюючим та
мотиваційним засобом, який спонукає студентів до
активного вивчення матеріалів курсу та своєчасного
виконання усіх завдань. Наведемо приклад викла�
дення для студентів системи оцінювання з курсу
«Основи професійної майстерності перекладача».

Система оцінювання

В Харківському національному університеті імені В. Н. Ка�
разіна діє накопичувальна система оцінок за 100�бальною шка�
лою. Це означає, що з першого дня занять Ви починаєте отриму�
вати бали, виконуючи різні завдання з навчальної дисципліни.

Максимальна кількість балів, яку Ви можете набрати, ви�
конавши усі завдання, складає 15.

Максимальна кількість балів, яку Ви можете набрати,
виконавши підсумковий тест, складає 85.

Упродовж семестру Ваші бали складаються і по завершенні
курсу Ви маєте змогу (за умови успішного виконання усіх
завдань) отримати максимальну підсумкову оцінку 100 балів.

Мінімально допустима кількість балів з курсу становить 50.
Підсумкова оцінка виставляється лише у тому випадку, якщо

Ви виконали усі завдання, передбачені програмою курсу.
У випадку якщо Ви отримали низьку оцінку (нижче

мінімальної кількості балів) або не виконали завдання у
встановлений строк, Вам необхідно якнайшвидше зв’язатися
з викладачем для з’ясування подальших дій.

Нижче наведено схему нарахування балів та критерії
оцінювання.

Схема нарахування балів

У списку літератури та інформаційних ресурсів
наведено список друкованих та електронних джерел,
які можуть бути використані студентами у процесі
самостійної роботи, виконання завдань з курсу та
підготовки до підсумкового контролю.

Робоча програма навчальної дисципліни розроб�
ляється на основі програми денної форми навчання
та включає ті ж самі елементи – перелік тем лекційних
занять із зазначенням годин на їх вивчення.

Сценарій комунікації являє собою обов’язковий
елемент будь�якого дистанційного курсу та визна�
чається як план�програма асинхронних та синхрон�
них комунікацій між усіма учасниками віртуального
освітнього простору [9]. Асинхронна комунікація у

нашому випадку реалізується через форум (Обгово�
рення курсу «Основи професійної майстерності
перекладача»), а синхронна – через чат (Консультації
з викладачем з курсу «Основи професійної майстер�
ності перекладача»). Такі засоби надають можливість
швидко налагодити віртуальні спільноти малих груп
й надійно підтримувати їх функціонування, що, у
свою чергу, дає змогу втілити на практиці концепцію
навчання у співробітництві [9]. Форум було організо�
вано стандартного типу, тобто будь�який учасник у
будь�який момент може розпочати нову тему. Після
створення теми кожен учасник форуму може надавати
свої відповіді або читати та коментувати відповіді
інших учасників. До того ж, форум є постійно від�
критим до перегляду, що надзвичайно зручно для сту�
дентів, які щойно приєднуються до дискусії. Чат
виступає засобом організації дискусій у режимі
реального часу [10]. Учасники чату мають змогу
обмінюватися текстовими повідомленнями із викла�
дачем у призначений проміжок часу і таким чином
миттєво отримувати консультацію з приводу різних
питань, які виникають з курсу, що вивчається. По�
відомлення можуть бути доступні усім учасникам
дискусії або ж лише окремим учасникам на вибір.

Контент дистанційного курсу визначається як
інформаційне змістове наповнення, яке відповідає
програмі навчання, було структуроване відповідно до
базових принципів та технологічних особливостей
електронного навчання й гармонійно пов’язане з
контрольними заходами та сценаріями комунікацій
[9]. Навчальне середовище Moodle дає змогу виклада�
чеві провести структуризацію курсу декількома
способами – тематичним та календарним. При тема�
тичній структуризації курс поділяється на секції за
темами, а при календарній – кожний тиждень ви�
вчення курсу являє собою окрему секцію [10]. У на�
шому випадку, беручи до уваги те, що курс в дистан�
ційному форматі використовується як допоміжний
ресурс для студентів денної форми навчання, було
прийнято рішення провести саме тематичну структу�
ризацію. Така форма подачі матеріалу є надзвичайно
зручною для студентів, адже під час лекцій, які прово�
дяться викладачем в аудиторії, в них немає потреби
вести конспект, який значною мірою відволікає від
сприйняття матеріалу. Студенти мають постійний до�
ступ до лекцій, а на аудиторних заняттях вони мають
змогу концентруватися на засвоєнні нової інформації
та її обдумуванні. Використання презентацій, створе�
них за допомогою програми Power Point, дозволяє
чітко структурувати матеріал та забезпечити його
візуалізацію, що також значною мірою покращує
його сприйняття студентами. На рис. 2 наочно про�
ілюстровано тематичну структуризацію навчального
матеріалу з курсу «Основи професійної майстерності
перекладача».

Бали за роботу
в семестрі

15

Бали за
підсумкову роботу

85

Сума
балів

100
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Рис. 2. Скріншот контенту курсу «Основи професійної май�
стерності перекладача», побудованого засобами навчального
середовища Moodle

Тематичний план навчальної дисципліни «Основи
професійної майстерності перекладача» утворюють
дев’ять тем, викладених в межах шести лекцій:
Лекція 1. Тема 1. Перекладацька компетентність та місце

особистісної складової в її структурі.
Тема 2. Особистісна складова в контексті вітчиз�
няних та зарубіжних досліджень.

Лекція 2. Тема 3. Психофізіологічний компонент.
Тема 4. Морально�етичний компонент.

Лекція 3. Тема 5. Пошуковий та інструментальний компоненти.
Лекція 4. Тема 6. САТ�програми для перекладу як один із най�

важливіших аспектів інструментального компонента.
Лекція 5. Тема 7. Фахово�соціальний компонент і компонент

самовдосконалення.
Лекція 6. Тема 8. Правовий та громадянський статус пере�

кладача.
Тема 9. Охорона та безпека праці перекладача.

Кожна лекція супроводжується переліком питань
для самоконтролю, які допомагають студентам виокре�
мити найважливіші блоки інформації з лекцій, протес�
тувати себе та належним чином підготуватися до про�
міжного контролю. До безперечних переваг такої фор�
ми подання матеріалу належать також легка електрон�
на навігація по текстах лекцій та швидкий перегляд
визначень основних понять завдяки наявності гіпер�
посилань на них у словникові основних термінів.

Блок контролю традиційно [9] складається з двох
компонентів: контроль процесу здобуття студентами
знань, навичок та вмінь (проміжний контроль) та кон�
троль результатів навчання (підсумковий контроль).

Оцінювання студентів відбувається за стобальною
шкалою. Мінімальна кількість балів, необхідна для
отримання заліку, складає 50. Оскільки курс є нетри�
валим (усього 12 аудиторних годин), то за роботу в
семестрі студенти можуть отримати максимум 15 ба�
лів, у той час як за виконання залікової роботи – 85
балів. Сервіси та інструменти контролю процесу
навчання є практично однаковими для всіх платформ

дистанційного навчання і зазвичай зводяться до вико�
нання контрольних завдань та тестів [9]. Наш курс
не став винятком. Для того щоб набрати бали
упродовж семестру студенти повинні систематично
виконувати завдання, розроблені до кожної теми кур�
су. Загальна кількість завдань, які мають виконати
студенти, становить дев’ять (відповідно до кількості
тем курсу). Кількість балів, що нараховуються за
виконання завдань, розподілено залежно від їх склад�
ності:

за виконання завдання до теми 1 – 1 бал;
за виконання завдання до теми 2 – 1 бал;
за виконання завдання до теми 3 – 1 бал;
за виконання завдання до теми 4 – 1 бал;
за виконання завдання до теми 5 – 2 бали;
за виконання завдання до теми 6 – 3 бали;
за виконання завдання до теми 7 – 3 бали;
за виконання завдання до теми 8 – 1 бал;
за виконання завдання до теми 9 – 2 бали.

Завдання до тем передбачають надання відповіді
на запитання у довільній формі, а виконання завдань
потребує ретельного ознайомлення з текстом відповід�
ної лекції та подекуди активну самостійну роботу з
пошуку необхідних ресурсів або інформації в мережі
Інтернеті. Наведемо приклад завдання.

Завдання до теми 2 (Лекція 1)

Вивчіть зміст теми 2 («Особистісна складова в контексті віт�
чизняних та зарубіжних досліджень») і заповніть таблицю,
подану далі. Додавайте нові рядки до таблиці за потребою.
Назву першої концепції, а також перший виділений авторкою
компонент та його змістове наповнення вже внесено до таблиці.

Особистісна складова перекладацької компетентності

Такі завдання виконують декілька функцій. По�
перше, навчальну – адже у процесі виконання таких
завдань власне продовжується сам процес вивчення
дисципліни. По�друге, функцію проміжного контро�
лю здобутків студентів. По�третє, такі завдання моти�
вують студентів до постійного входження до системи
та ознайомлення з навчальним матеріалом, викону�
ючи роль зворотного зв’язку, оскільки допомагають
викладачеві стежити за активністю студентів та отри�
мувати дані про хід навчального процесу, а студентам
забезпечують інформацію щодо успішності їх на�
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вчальної діяльності з оволодіння матеріалом курсу.
Усе це надає викладачеві можливість вносити своє�
часні корективи у навчальний процес, а студентам –
здійснювати самооцінку власних досягнень та
планувати подальшу навчальну діяльність.

Підсумковий контроль за курсом реалізовано у
формі тесту множинного вибору з декількома пра�
вильними відповідями, що зменшує вірогідність вга�
дування правильної відповіді студентами, адже нара�
хування балів відбувається лише у тому разі, якщо
студент обрав усі наявні правильні варіанти. Усього
тест налічує 24 запитання. За запитання 1 – 11 можна
отримати по 3 бали, за запитання 12 – 24 нара�
ховується по 4 бали. Час на виконання тесту – 24 хви�
лини, які лімітуються викладачем за допомогою на�
лаштувань системи. Кількість балів, отриманих сту�
дентом, підраховується автоматично. Такий підсум�
ковий тест в дистанційному форматі може слугувати
гарним засобом самопідготовки студентів до заліку,
який все ж таки рекомендується проводити в ауди�
торному режимі [9]. На рис. 3 показано скріншот бло�
ку з підсумкового контролю курсу «Основи професій�
ної майстерності перекладача», побудованого засоба�
ми навчального середовища Moodle.

Рис. 3. Скріншот блоку з підсумкового контролю курсу «Основи
професійної майстерності перекладача», побудованого
засобами навчального середовища Moodle

Запропонована система проміжного та підсумко�
вого контролю спрямована на забезпечення ефектив�
ного зворотного зв’язку типу тьютор�контент [9] і
свідчить про налагоджену систему менеджменту
контенту дистанційного курсу.

Висновки і перспективи. Таким чином у статті на�
дано загальний опис навчальної дисципліни «Основи
професійної майстерності перекладача», розкрито
переваги розробки відповідного дистанційного курсу
засобами навчального середовища Moodle, перелічено
етапи розробки такого курсу, описано його структуру
та розкрито систему проміжного і підсумкового кон�
тролю й шляхи її реалізації в навчальному середовищі
Moodle із наданням прикладів завдань.

Проблема ефективної розробки теоретичних курсів
у структурі підготовки перекладачів є надзвичайно
складною, а тому викладені вище засади щодо побу�
дови дистанційного курсу засобами навчального сере�
довища Moodle не претендують на остаточність, а
лише виступають одним із можливих шляхів організа�
ції навчального матеріалу із використанням сучасних
інформаційних технологій. Перспективи подальшого
дослідження вбачаємо в експериментальній перевірці
ефективності розробленого курсу.
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